
Calendrier 
 
Date du colloque : 05 et 06 janvier 2022 
Date limite de soumission :    20 – 12 – 2021  
Notification d’acceptation : 22– 12 – 2021 
Soumission des communications : A partir de la 
date de notification de l'acceptation jusqu'au 
27/12/2021 (Dans le cas où la communication n'est 
pas envoyée après acceptation, la participation 
sera annulée automatiquement)  
  
  
  
Envoi des propositions de communication à 
l’adresse suivante : 
 

info.vol.ling@univ-oeb.dz 

Organisé par 
Faculté  des Lettres  et des Langues, avec 
la contribution du  Conseil supérieur de la 
Langue Arabe     
  

Contactez-Nous 
 
Faculté  des Lettres  et des Langues 
 
Tel/Fax:032.56.34.81 
E-Mail:facultelettreslanguesoeb@gmail.com 
Site Web: www.univ-oeb.dz/fll 
Facebook: www.facebook.com/Flloeb04 
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Servir l'arabe est une affaire collective, et le servir 
volontairement est au service de la patrie et de la 
souveraineté linguistique, et sa gloire n'est atteinte que 
par les justes qui ont colonisé la terre pour la 
colonisation, et les justes se reproduisent et ne 
disparaissent pas, et c’est grâce à eux que le 
changement positif aura lieu. 
C'est pourquoi nous devons semer des graines d'espoir 
en investissant dans le volontariat dans la langue 
universelle et la langue de l'Islam alors qu'on assiste à 
une atrophie dans certaines situations qui font d’elle 
un témoin de latence. 
Le Conseil Suprême de la Langue Arabe vise à réaliser 
une sensibilisation linguistique volontaire sur différents 
niveaux en honorant tout type de travail en faveur de  
sa Majesté la Reine (langue arabe) et être une 
préoccupation collective que tous les membres de la 
société servent  volontairement, et c'est ce que les 
sociétés tiennent à promouvoir en valorisant les 
tendances positives et les bons comportements vis-à-
vis du  travail bénévole. En commençant par la 
préservation de l'identité, et à partir de là, il faut parler 
davantage de volontariat dans le domaine du service 
de l'arabe, et c'est ce que les contextes contemporains 
exigent ; activer toutes les énergies linguistiques 
latentes et créatives face aux défis existants ; 
notamment dans le domaine de l'intégration de l'arabe 
dans l’univers de l'intelligence artificielle, qui est le 
slogan de l'UNESCO pour l'année 2020. 
Pour la première fois, le Conseil suprême a inclus le 
sujet du (volontariat 
Linguistique) et l'a exposé à qui de droit, car il se rend 
compte que l'arabe 
lorsqu'il est donné aux chercheurs, aux jeunes, aux 
amoureux et aux acteurs, Ils le protégeront, 
l'embrasseront et le serviront, ils le mordront plutôt 
avec leur cœur et le protégeront avec leurs yeux, et 
ouvrent à le développer avec leur production, et toute 
la société se préparera à le servir, comme nous 
entendons  « Je sers l'arabe avec mon âme » « Je 
viendrai en rampant pour servir l'arabe » « Servir 
l'arabe est un devoir national, alors là n'y a ni 
remerciement ni récompense pour avoir servi le 
devoir... ». 

Le Conseil Suprême appelle tous les acteurs à participer à 
ce colloque qui traite du volontariat, dans ses aspects 
gouvernemental et civil. 
A travers ce dernier, nous visons à produire des idées et à 
écouter des initiatives et des projets scientifiques qui 
prennent en compte les cadres de référence régissant la 
langue arabe au sein de nos références culturelles, 
historiques et constitutionnelles. Nous ne voulons pas 
qu'ils se substituent aux systèmes des institutions 
gouvernementales mais être  plutôt un partenaire pour 
proposer des idées d'utilité publique, dont chacun peut en 
bénéficier, à condition de consolider le don linguistique 
volontaire qui ne s'arrêtera jamais. 
La visée du Conseil suprême en ce domaine n’est pas de 
catégoriser ni de critiquer  les conditions de la société 
collective ou  les sociétés de protection de l’ arabe ;  il 
cherche plutôt à rassembler des visions dans un modèle 
idéal collectif dans l'articulation volontaire pour poursuivre 
les efforts qui ont été déployés afin de poursuivre le 
chemin qui nous conduira à lier l'arabe à l'identité, et aux 
relations de hiérarchie linguistique avec la cohésion sociale 
: Islam + tamazirt + Arabisme. 

- L'importance de l'immersion linguistique dans les 
opérations de volontariat 
Linguistique en : sorties 
touristiques/ateliers/fermeture linguistique ; 
- Modèles de sociétés civiles volontaires au service de 
l'arabe dans les pays arabes ; 
-Modèles réussis du service de l’arabe à l'étranger : 
Malaisie / Indonésie / Chine / 
Canada / France / Inde... ; 
- Programmes de volontariat pour l'enseignement de 
l'arabe via les réseaux sociaux ; 
- Des études analytiques fournies par celui-ci à certains 
programmes 
Linguistiques volontaires, tels que le Réseau de 
correction pour l'arabe / Sciences de la langue arabe 
pour tous ; 
- Efforts volontaires individuels et chemins vers le 
succès ; 
Volontariat linguistique et les défis de la 
mondialisation linguistique ; 
- Bénévolat linguistique et services de correction de 
tweets  sur Facebook et les réseaux  
 

Définition du volontariat linguistique ; 
- des initiatives de volontariat linguistique ; 
- Associations pour la protection de la langue arabe ; 
- Services de volontariat pour remplir des documents 
auprès de : Poste / 
Municipalités / Orientation linguistique ; 
- Corriger les erreurs déformantes qui nuisent aux 
performances ; 
Activer la réflexion innovante dans les domaines du 
volontariat linguistique et de ses parcours ; 
- Les jeunes et leur rôle dans le volontariat linguistique  
- Orientation linguistique à travers les pistes de : 
planification linguistique / 
Planification éducative ; 
Projets de volontariat linguistique ; 
- Volontariat linguistique dans les contenus en ligne et 
numériques ; 
- volontariat linguistique collectif pour la langue arabe ; 
- Expériences arabes réussies dans le volontariat 
linguistique ; 
- leçons tirées des projets de volontariat en langues 
étrangères ; 
 

Sujets des forums : 

Présidents d'honneur : 
-Pr Zohir Dibi, Recteur de l'Université d’Oum 

El-Bouaghi. 

-Pr Belaid Salah, la contribution du Conseil 

supérieur de la Langue Arabe. 

Superviseur général : 
-Pr Lokman Chaker, Doyen de la Faculté des 

lettres et des langues. 

-Pr Amal Hamzaoui, cadre dans le conseil 

supérieur de la langue arabe.  

Président du colloque :  
-Dre Nacima Nabi. 

Présidents du Comité Scientifique :  
- Pr. Fateh Hambli. 

 Président du comité d'organisation :  
- M. Radia Addad 
 

Présidents du colloque 

Les principaux axes de la manifestation 

scientifique: 


